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ÐÎËÜ ËÎÊÓÑÎÂ Â ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÅÍÍÎ-ÂÐÅÌÅÍÍÎÉ ÎÐÃÀÍÈÇÀÖÈÈ
ÒÅÊÑÒÀ ÀÍÃËÎ-ØÎÒËÀÍÄÑÊÎÉ ÍÀÐÎÄÍÎÉ ÁÀËËÀÄÛ

Â ñòàòüå àíàëèçèðóåòñÿ îðèãèíàëüíûé òåêñò àíãëî-øîò-
ëàíäñêîé íàðîäíîé áàëëàäû ÷åðåç ñèñòåìó ëîêóñîâ, à òàêæå
ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ î ðîëè ëîêóñîâ â îðãàíèçàöèè òåêñòà
áàëëàäû.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííàÿ îðãàíèçàöèÿ,
áàëëàäíîå ïîâåñòâîâàíèå, ìèêðîëîêóñ, ìàêðîëîêóñ, òîïîíèì.

Õóäîæåñòâåííîå ïðîñòðàíñòâî è âðåìÿ íå ðàç ñòàíîâèëèñü îáúåêòàìè ëèòåðàòóðîâåä-
÷åñêèõ è ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé (Â.Â. Âèíîãðàäîâ, Ä.Ñ. Ëèõà÷åâ, Ì.Ì. Áàõ-
òèí, Þ.Ì. Ëîòìàí, Â.Â. Òîïîðîâ, Ä.Í. Ìåäðèø, Ì.Á. Ìåéëàõ, Â.Ñ. Áàåâñêèé, Â.Ï. Àíè-
êèí, Ç.ß. Òóðàåâà, Å.Â. Ïàäó÷åâà, Ò.À. Àíäðååâà, Í.Í. Ïåòðîâà, Ë.Â. Êàçàíöåâà è äð.).
Àâòîðû ýòèõ ðàáîò ðàññìàòðèâàëè îñîáåííîñòè õóäîæåñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà è âðå-
ìåíè â çàâèñèìîñòè îò ïðèíàäëåæíîñòè ïðîèçâåäåíèÿ ê òîìó èëè èíîìó ëèòåðàòóð-
íîìó ðîäó, æàíðó êàê êîìïîíåíòó èíäèâèäóàëüíîãî ñòèëÿ.

Ñ ïîçèöèé ëèòåðàòóðîâåäåíèÿ Þ.Ì. Ëîòìàí âûäåëèë äâå ïðè÷èíû, îïðåäåëÿ-
þùèå õàðàêòåð ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííîãî ñòðîåíèÿ ïðîèçâåäåíèÿ: îäíà èç íèõ
ñâÿçàíà ñ êàðòèíîé ìèðà, ïðåäñòàâëåíèåì î ìèðå; âòîðàÿ îáóñëîâëåíà âíóòðåííèìè
çàäà÷àìè õóäîæåñòâåííîãî òåêñòà, ïðè ýòîì åãî ïðîñòðàíñòâåííî-âðåìåííàÿ îðãàíè-
çàöèÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê íàáîð ïðàâèë, âûáðàííûõ æàíðîì äëÿ ðåøåíèÿ ñâîèõ
ñïåöèôè÷åñêèõ çàäà÷ [1]. Âðåìåííàÿ îðèåíòàöèÿ ïîâåñòâîâàíèÿ — ýòî îäíà èç íàèáî-
ëåå ñóùåñòâåííûõ åãî õàðàêòåðèñòèê, âíå êîòîðîé íåâîçìîæíî âîïëîùåíèå õóäîæå-
ñòâåííîãî çàìûñëà.

Îäíèì èç ïîäõîäîâ ê àíàëèçó õóäîæåñòâåííîãî ïðîñòðàíñòâà, êîòîðûé îñíîâàí íà
ðàáîòàõ ïî ñòðóêòóðàëüíîé ïîýòèêå, è ïðåæäå âñåãî Þ.Ì. Ëîòìàíà, ÿâëÿåòñÿ àíàëèç ÷åðåç
ñèñòåìó ëîêóñîâ. Ëîòìàí ïîëüçóåòñÿ òåðìèíîì locus, çàèìñòâîâàííûì ó Ñ.Þ. Íåêëþäîâà.
Ïðè ýòîì ïîä ëîêóñîì ìîæåò ïîíèìàòüñÿ ëþáîå âêëþ÷åííîå â õóäîæåñòâåííûé òåêñò
àâòîðîì íàìåðåííî èëè ïîäñîçíàòåëüíî ïðîñòðàíñòâî, èìåþùåå ãðàíèöû, ò. å. íàõîäÿ-
ùååñÿ ìåæäó òî÷êîé è áåñêîíå÷íîñòüþ [1].

Ïðè ýòîì â ñîîòâåòñòâèè ñî ñòðóêòóðíûìè è ôóíêöèîíàëüíûìè ðàçëè÷èÿìè âûäå-
ëÿëèñü ïðîñòûå, òî÷å÷íûå ëîêóñû, òàêèå êàê êðûëüöî, óãîë, îêíî è ò.ï. (èõ ìû
íàçûâàåì ìèêðîëîêóñû), è ñëîæíûå, «îáúåìíûå» ëîêóñû (ìàêðîëîêóñû), òàêèå êàê
ìîíàñòûðü, òðàêòèð è ò. ï.

Â ïîñëåäíèå ãîäû ó÷åíûå îïåðèðóþò äàííûì òåðìèíîì âñå ÷àùå, åãî äåôèíèöèÿ
ðàñøèðÿåòñÿ, â ñâÿçè ñ ýòèì ïîëüçóþòñÿ åãî ðóññêèì íàïèñàíèåì. Ïðèìåíèòåëüíî
ê âðåìåííîé îðãàíèçàöèè òåêñòà èñïîëüçóþò òåðìèí «òåìïîðàëüíûé ëîêóñ».

Äàííûå ïîëîæåíèÿ ìîæíî ðàññìîòðåòü íà ïðèìåðå àíãëî-øîòëàíäñêèõ íàðîäíûõ
áàëëàä, ò. å. æàíðà, êîòîðûé â Àíãëèè âîçíèê íà ðóáåæå XIV–XV âåêîâ è ïðåäñòàâëÿ-
åò ñîáîé ñþæåòíóþ ëèðî-ýïè÷åñêóþ ïîýìó ñòðîãî ñòðîôè÷åñêîé ôîðìû (îáû÷íî
÷åòâåðîñòèøèÿ), êîòîðàÿ ñòðîèòñÿ íà ôàíòàñòè÷åñêîì, ëåãåíäàðíî-èñòîðè÷åñêîì è
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áûòîâîì ìàòåðèàëå. Íàëè÷èå ÷åðò ëèðèêè èëè ýïîñà â êîíêðåòíûõ òåêñòàõ áàëëàäû
íåðàâíîìåðíî. Âñëåäñòâèå ýòîãî âûäåëÿþòñÿ áàëëàäû ïðåèìóùåñòâåííî ýïè÷åñêîãî è
ëèðè÷åñêîãî õàðàêòåðà. Îñíîâíûìè ñâîéñòâàìè äàííîãî æàíðà ÿâëÿþòñÿ ïîâåñòâîâà-
òåëüíîñòü, îäíîêîíôëèêòíîñòü, ôðàãìåíòàðíîñòü èçëîæåíèÿ, íàëè÷èå äèàëîãè÷åñêîé
ôîðìû ïîâåñòâîâàíèÿ, ðàçëè÷íîãî ðîäà ïîâòîðîâ [2, ñ. 221; 3, ñ. 95–98].

Âî âðåìåííîé ìîäåëè ôîëüêëîðíîãî áàëëàäíîãî ïîâåñòâîâàíèÿ ìîæíî âûäåëèòü
äâà âèäà ìàðêåðîâ âðåìåíè: ìàêðîëîêóñû è ìèêðîëîêóñû. Ðàññìîòðèì èõ íà ïðèìåðå
ôîëüêëîðíîé áàëëàäû ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà «The Battle of Otterburn» [4].

Ìàêðîëîêóñ âðåìåííîé ñòðóêòóðû áàëëàäíîãî äèñêóðñà, âûñòóïàþùèé â ðîëè ãëî-
áàëüíîãî âðåìåííîãî êîííåêòîðà, âûðàæåí èìïëèöèòíî, òàê êàê íàçâàíèå áàëëàäû,
à òàêæå ñàìî ïîâåñòâîâàíèå ñâèäåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî âñå ñîáûòèÿ èìåëè ìåñòî âî
âðåìåíà áèòâû ïðè Îòòåðáåðíå, ò. å. â êîíöå XIII âåêà. Â òî æå âðåìÿ íàçâàíèå ãîðîäà
âûñòóïàåò è â ðîëè òîïîíèìà, òàê êàê ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî âñå ñîáûòèÿ, îïèñàííûå
â áàëëàäå, ïðîèñõîäèëè â Àíãëèè. Ýòî íå õàðàêòåðíî äëÿ ôîëüêëîðíîãî ïîâåñòâîâà-
íèÿ, òàê êàê äëÿ íåãî âàæíî ëèøü ýìïèðè÷åñêîå âðåìÿ, èìåþùåå îòíîøåíèå ê äåé-
ñòâèÿì ïåðñîíàæåé. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî â àíòðîïîíèìàõ çàëîæåíû îïðåäåëåííûå
ïîòåíöèàëüíûå âîçìîæíîñòè äëÿ ðåàëèçàöèè êàòåãîðèè õðîíîòîïà. Âðåìåííîé ìàê-
ðîëîêóñ âñòðå÷àåòñÿ îáû÷íî ëèøü â áàëëàäàõ ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà, ïîñâÿùåííûõ
îïèñàíèþ êàêîãî-ëèáî çíà÷èìîãî èñòîðè÷åñêîãî ñîáûòèÿ. Îòíåñåííîñòü îïèñûâà-
åìîãî ñîáûòèÿ ê ïðîøëîìó âûðàæàåòñÿ òàêæå âèäîâðåìåííîé ôîðìîé ãëàãîëîâ
â ïîâåñòâîâàòåëüíûõ ôðàãìåíòàõ áàëëàäíîãî ïîâåñòâîâàíèÿ, êîòîðûå, êàê ïðàâèëî,
áûâàþò âûðàæåíû ïðîñòûì ïðîøåäøèì âðåìåíåì [5]:

The doughty Earl of Douglas rode
To England for a prey:
He chose the Gordons and the Graemes,
The Lindsays licht and gay.

Ìèêðîëîêóñû âðåìåííîé ñòðóêòóðû, ôèêñèðóþùèå âî âðåìåíè ýïèçîäû, âàæíûå
äëÿ ðàçâèòèÿ ïîâåñòâîâàíèÿ, äîâîëüíî ÷àñòîòíû, è îáû÷íî îíè áûâàþò âûðàæåíû
íàðå÷èåì then, óêàçûâàþùèì íà ÷åðåäîâàíèå ñîáûòèé âî âðåìåíè:

But up then spak a little page,
Before the peep o’ dawn-
0 wauken, wauken, my guid lord,
For Percy’s hard at han’...
Then he call’d on his little page,
And said, Run speedilie,
And fetch my am dear sister’s son,
Sir Hugh Montgomery.

Ðåæå — ïðèäàòî÷íûìè ïðåäëîæåíèÿìè âðåìåíè, áîëåå ýêñïëèöèòíî óêàçûâàþùè-
ìè íà ñîîòíåñåííîñòü ñîáûòèé âî âðåìåíè:

It fell about the Lammas tide,
When muir-men win their hay…

Â äàííîé áàëëàäå ìû íàáëþäàåì ñòÿæåíèå âðåìåíè, êîãäà îáúåìíîå ïî ñîäåðæà-
íèþ ñîáûòèå ïðåäñòàâëåíî êîìïàêòíî. Â öåëîì âðåìåííàÿ ìîäåëü ïîñëåäîâàòåëüíà
è íåïðåðûâíà.
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Ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìîäåëü îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé ïðåäñòàâëåíà ñëåäóþùèì îáðà-
çîì: òîïîíèìû îáîçíà÷àþò ðåàëüíîå ãåîôèçè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî îïèñûâàåìûõ ñî-
áûòèé, è ñðåäè íèõ òàêæå âûäåëÿþòñÿ ìàêðîëîêóñû (ìàêðîòîïîíèìû: England,
Otterbourne) è ìèêðîëîêóñû (ìèêðîòîïîíèìû: away, in the bracken bush), êîòîðûå
ïðàãìàòè÷åñêè âçàèìîäåéñòâóþò äðóã ñ äðóãîì. Ìàêðîòîïîíèìû îïðåäåëÿþò ãåîíà-
öèîíàëüíîå ïðîñòðàíñòâî îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé è âûñòóïàþò â ðîëè ãëîáàëüíûõ
êîííåêòîðîâ. Ýòî òàêæå íå õàðàêòåðíî äëÿ ôîëüêëîðíîãî ïîâåñòâîâàíèÿ, òàê êàê äëÿ
íåãî âàæíî ëèøü ýìïèðè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî, íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàííîå ñ äåéñòâè-
ÿìè ïåðñîíàæåé. Â ôîëüêëîðíûõ áàëëàäàõ ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà, îïèñûâàþùèõ èñòî-
ðè÷åñêèå ñîáûòèÿ, ýòî âñòðå÷àåòñÿ äîâîëüíî ÷àñòî. Òàêèì îáðàçîì, âðåìåííûå ìàêðî-
ëîêóñû è ìàêðîòîïîíèìû äîâîëüíî ÷àñòîòíû â ôîëüêëîðíûõ áàëëàäàõ ýïè÷åñêîãî
õàðàêòåðà.

Â ôîëüêëîðíûõ áàëëàäàõ ëèðè÷åñêîãî òèïà ñþæåòíîå âðåìÿ ïîâåñòâîâàíèÿ çàìê-
íóòî â ðàìêàõ åãî ñþæåòíîé êàíâû, è ñîáûòèÿ ëîêàëèçóþòñÿ âî âðåìåíè ëèøü îòíî-
ñèòåëüíî äðóã äðóãà. Òàê, íàïðèìåð â áàëëàäå «May Colvin» [6, ñ. 128], òåìïîðàëüíûé
ìàêðîëîêóñ îòñóòñòâóåò. Åäèíñòâåííûé òåìïîðàëüíûé ìèêðîëîêóñ âûðàæåí ïðèäà-
òî÷íûì ïðåäëîæåíèåì âðåìåíè:

He woo’d her but, he woo’d her ben,
He woo’d her in the ha’;
Until he got the lady’s consent
To mount and ride awa’.

Îá îòíåñåííîñòè ñîáûòèé ê ïðîøëîìó ñâèäåòåëüñòâóåò âèäîâðåìåííàÿ ôîðìà ãëà-
ãîëîâ (ïðîñòîå ïðîøåäøåå âðåìÿ) (mounted, rode, got, tripped, did stand, turned, clasped):

She mounted on her milk-white steed,
And led the dapple-grey,
And she rode till she reach’d her father’s gate,
At the breakin’ o’ the day.

Ñëåäîâàòåëüíî, âðåìåííàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ýïèçîäîâ íåïðåðûâíà, èìååò åäè-
íóþ ïîñòóïàòåëüíóþ íàïðàâëåííîñòü.

Ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìîäåëü äàííîãî ïîâåñòâîâàíèÿ ïðåäñòàâëåíà äîâîëüíî ÷àñòîòíû-
ìè ìèêðîòîïîíèìàìè, êîòîðûå âûðàæåíû îáñòîÿòåëüñòâàìè ìåñòà (in bower, in hall):

And on they rade to a lonesome part,
 A rock beside the sea.

Êîäèðîâàíèå ïðîñòðàíñòâà â äàííîì áàëëàäíîì äèñêóðñå ñïåöèôè÷íî, òàê êàê îíî
÷àñòî ñóáúåêòíî îðèåíòèðîâàíî (to a maid of beauty rare, her father’s gate) è èìååò
ðàìî÷íóþ ñòðóêòóðó — äåéñòâèå íà÷èíàåòñÿ è çàêàí÷èâàåòñÿ â äîìå îòöà Ìýé Êîëâèí.

Â äàííîì ïðèìåðå ñóáúåêòíî îðèåíòèðîâàííàÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòü ïðîñòðàíñòâåí-
íî-âðåìåííûõ ëîêóñîâ, à òàêæå òåñíàÿ ëîãè÷åñêàÿ ñîîòíåñåííîñòü ýïèçîäîâ áàëëàäû
ñâèäåòåëüñòâóþò î ñìûñëîâîé ñâÿçíîñòè è äîâîëüíî ñëàáîé âûðàæåííîñòè òðàäèöè-
îííîãî ñâîéñòâà áàëëàäíîãî æàíðà ôðàãìåíòàðíîñòè ïîâåñòâîâàíèÿ.

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî âðåìåííûå ìàêðîëîêóñû è ìàêðîòîïî-
íèìû áîëåå õàðàêòåðíû äëÿ áàëëàä ýïè÷åñêîãî õàðàêòåðà, â òî âðåìÿ êàê âðåìåííàÿ
è ïðîñòðàíñòâåííàÿ ìîäåëè áàëëàä ëèðè÷åñêîãî õàðàêòåðà ðåàëèçóþòñÿ çà ñ÷åò âðå-
ìåííûõ ìèêðîëîêóñîâ è ìèêðîòîïîíèìîâ.
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LOCUS ROLE IN THE SPACE-TIME STRUCTURE OF THE ENGLISH
AND SCOTTISH POPULAR BALLAD TEXT

This articles analyses the original text of English and Scottish
popular ballads through the locus complex and discusses the
problem of the locus role in the structure of ballad text.
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